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2asel wishes “Happy New Year!”
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“One thousand mile journey begins with a single step.”
—Lao Zi
“A short saying oft contains much wisdom.”
—Sophocles

Proverbs, sayings, and idioms represent collective wisdoms in
various societies, tested over the ages and among folks from all
walks of life. They are a powerful cultural and linguistic treasure
trove for not only the native speakers but also foreigners to find, to
learn and to polish their speech. The mastery of these expressions
is the ultimate litmus test for the foreign language learning. It
gives us the power to command attention, respect and even
admiration. It blends us immediately with the language and culture
we study, bonding us as its members, rather than outsiders, and
thus achieving the goal of cultural immersion.

In teaching our upper level immersion classes, we discover
that students have generally achieved a solid command of Chinese
grammatical structures, common patterns, and a reasonably large
vocabulary. In other words, they have learned the basic essentials.
To speak effectively in real life, however, is another challenge they
have yet to take up. They are in dire need of something unique to

express their thoughts and ideas, moving away from grammatically
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correct, but stylistically barren utterances. Learning a foreign
language is very much like building a house. The foundation
(pronunciation) is laid, the structure (grammar) put up, and the
bricks (vocabulary) filled in. Yet, an architectural style (vivid
expressions) has to be added to make it beautiful.

For that purpose, we have compiled a list of lively Chinese
proverbs and sayings which we call Vivid Expressions. There are
numerous such expressions in Chinese, but not all qualify as vivid.
Our biases are set for those that are both image and thought
provoking. For instance, to describe something impossible to
locate, we say, “to fish for a needle out of the sea,” equivalent to
“to find a needle in a haystack” in English. Here, needle, haystack,
and ocean are vivid metaphors, simple and effective.

In order to help students to use these expressions properly, we
have provided two examples for each entry in various contexts.
They are all written in Chinese, but English translations are
provided for easy and precise comprehension. The grammatical
principles behind these expressions and some words are also
explained, to the extent possible, immediately following the
examples and in a section called Tips.

This project is a collective endeavor of the language faculty at
China Studies Institute, which aims to promote cultural exchange
between China and America and to help American students study
in China. In various ways, they have all made contributions in
selecting expressions and writing up examples. Andrew Xiao, our
language coordinator, spent many additional hours in perfecting
explanations and providing grammar tips. Without their hard work,

this book wouldn’ t have been possible. For the errors in the book,
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we sincerely appreciate suggestions and corrections.
Now that the advanced students have learned to walk, we
want them to run, maybe even to fly. Do in Rome as Romans do,

speak in China as Chinese speak.
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anbdn shang de rou ren rén zdige

EhE £ BMAEA—F A =E

Meat on a butcher’ s cutting board—to be chopped at someone s
will

@ To be completely at other people’s mercy

BRE1E, I X,
Two-part allegorical saying, derogatory.

FNEKBARISE WHEE KK, EEEFEH AR
I LA, REEEBRAERI T, '
There is a considerable gap in actual strength
between the two teams. During the game, Team
A was totally butchered by Team B.

A:BVBARAEBRES TRAEMI A, AIE
EAFEREG A AEAFE,

B: R BEA S KENT

A: Weak and small nations have no influence in
international affairs. They are completely at the
mercy of more powerful countries.

B: I’ m afraid that you are a bit over-pessimistic.
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TIPS
~ 1. {&(xiang): hid, F0---- EXRE—F, TRHEMY

A :.A%B,ZERREAMBERS T,

~ Verb, to be similar to; usually used in the pattern:
A xiang B, meaning A is similar to B.

2. fE(ren): 1@, EX B, MBS FHRIEFH .
"W, RO, S| A ER A HE, RDOEE
AR "A+E+BEIMEN X )+,
Preposition, used in classical Chinese as “béi”
in modern Chinese, indicating the passive voice
and introducing the doer of an act; a usual
pattern is “A+ rén+B (the doer)+Verb".
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ba zi hdai meiyou yi pié

2. \F&&H — M
Not even the first stroke of the character for eight is done.
@ Nothing is accomplished yet.

BE, M, E— a8, BRRTBREXE TG, M E
%ﬂ‘ébj%%ﬁ%éﬂm
Two-part allegorical saying, neutral, with the second part of
the intended meaning unsaid or omitted; indicating that an
anticipated event or result has not yet started or been
realized.

%%*Tx%i%iﬁf' 25 EPET, ARAE/\F
/x’ﬁ—mﬂfzo

The main stadium for the tournament should be

finished by the end of this year, but so far nothing

has been done yet.

A: FRSRIEE T HRAE 242

B: /\—3"&/&75"5}#2%0 ﬁligl TAL R+t H
RELTMEN

A: How is the discussion over the Copenhagen
Declaration on the environment?

B: Nothing is accomplished yet. The developed
and developing nations are still negotiating
with each other.
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108
D B B, AR, RS R EBRE
O HERR

Adverb, used before a verb to indicate that
an action happened quickly or will happen soon.

2. /\(ba). #i3, 87 8,;XF /\ "—HR N EE, £l
-2, WRE—FXES, BHETH
HEEHRIZ,
Noun, eight, the Chinese character eight is
consisted of two strokes, and the first is a
left-falling stroke called “pi&€”. If not even the
first stroke is done, it is far from finishing up.

3. FEE - B (hai meéiydu...ne). R s {Es E
B EEREH TN
Denoting that an action or incident has not
yet happened or finished.

4. SFAMIR(GEbénhagen). EH &1, FFEHNEER.

- Proper noun, Copenhagen, the capital of Denmark.

5. Sia+F+AE  RAMNEZTHNBE RS ER
B, —m®ERT, EREAEMNR"."IE
BIEE IR T ERNE M, Baa
R B4R "ID" E4E,
Verb + de + adjective: denoting the degree of
the verb/act completion; usually, words or phrases
like “hén (very)”, “féichdng (very much)”, or
“tai...le (too much)” ; are used before the adjective.
lts question form usually ends with “zé&nmeyang”,
‘ma”, etc.



